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IN DEM FREMDEN LANDE
In The Land Of Strangers

I. D. Sankey (1840-1908) 
Transkr.: J. Borschfür FrauenchorHoratius Bonar (1808-1889)
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Borsch
Kommentar
Из чужого края,Где блуждал душой,Слушай зов, вставая:"Сын Мой! Сын МойШествуй, странник, в край свой,К Родине святой!Ты блуждал так далеко,Иди домой!Из страны голоднойВ дом иди роднойРадостно свободноСын Мой! Сын Мой!Брось путь грешной воли!Ты разбит борьбойИ без сил от боли;Сын Мой! Сын Мой!Нет тебе запрета,Настежь дверь, ты - Мой!Взор Мой полн привета;Сын Мой! Сын Мой!


